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Â ñòàòüå ïðåäïðèíяòà ïîïûòêà ñòðóêòóðèðîâàíèя ëåêñèêî-ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ïîëя «îñìåяíèå» íà ìàòåðèàëå àíãëèé-
ñêèõ ãëàãîëîâ è ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö. Â íåé ðàññìàòðèâàþòñя èõ ñìûñëîâûå ïðèçíàêè, â ñòðóêòóðå ËÔÏ âûäåëå-
íû ëåêñèêî-ôðàçåîëîãè÷åñêèå ãðóïïû. 
 
Êëþ÷åâûå ñëîâà: ëåêñèêî-ôðàçåîëîãè÷åñêîå ïîëå, ñåìà, ëåêñèêî-ôðàçåîëîãè÷åñêàя ãðóïïà, яäðî, ïåðèôåðèя, êîíöåïò. 
 
°Äàííàя ñòàòüя îõâàòûâàåò îäèí èç ó÷àñòêîâ àíã-

ëèéñêîãî ëåêñè÷åñêîãî ôîíäà è яâëяåòñя ôðàãìåí-
òîì êîìïëåêñíîãî ñîïîñòàâèòåëüíîãî àíàëèçà ãëà-
ãîëîâ ñî çíà÷åíèåì îñìåяíèя íà ïðîòяæåíèè äâóõ 
ïåðèîäîâ – ñðåäíåàíãëèéñêîãî è íîâîàíãëèéñêîãî. 
Àêòóàëüíîñòü èññëåäîâàíèя îáóñëîâëåíà íåîáõî-
äèìîñòüþ ñòðóêòóðèðîâàíèя ëåêñèêî-ôðàçåî-
ëîãè÷åñêîãî ïîëя, ïðåäñòàâëяþùåãî ôðàãìåíò àíã-
ëîяçû÷íîé êàðòèíû ìèðà «îñìåяíèå». Â ëèíãâèñ-
òè÷åñêîé ëèòåðàòóðå, íàñêîëüêî íàì èçâåñòíî, íåò 
åäèíîé ïîëíîé êëàññèôèêàöèè ãëàãîëîâ ýòîé ãðóï-
ïû. Èõ îòíîñяò ê ãëàãîëàì ðå÷åâîé êîììóíèêàöèè 
(ýìîöèîíàëüíîãî ñîïðîâîæäåíèя ðå÷è)1, ðå÷åïîâå-
äåí÷åñêèì ãëàãîëàì (speech act verbs)2, ãëàãîëàì 
ïîâåäåíèя3, èíòåðïåðñîíàëüíûì ïðåäèêàòàì èëè 
ýìîòèâíûì ãëàãîëàì4, ãëàãîëàì ðå÷åâîé äåяòåëüíî-
ñòè5, ãëàãîëàì ýòèêåòíîãî ïîâåäåíèя6. Â ðàáîòå 
ïðåäëàãàåòñя íàçûâàòü èññëåäóåìóþ ãðóïïó ãëàãî-
ëîâ ðå÷åïîâåäåí÷åñêèìè ãëàãîëàìè àíòèýòèêåòíîãî 
ïîâåäåíèя.  

Èññëåäîâàíèå Ã.Ã.Ñëûøêèíà ïîêàçûâàåò, ÷òî òî, 
÷òî âîñïðèíèìàåòñя ñîöèóìîì êàê «êóëüòóðíî çíà-
÷èìîå è ëèíãâèñòè÷åñêè óñòîé÷èâîå», íåïðåìåííî 

                                                
°Ñèñàëèåâà Ãóëüíàðà Àéòêàëèåâíà, ñòàðøèé ïðåïîäàâàòåëü 
êàôåäðû òåîðèè è ïðàêòèêè ïåðåâîäà. 
E-mail: success_56@rambler.ru 
1 Åëèñååâà Í.Â. Êîãíèòèâíûå àñïåêòû ñåìàíòèêè è ôóíêöèî-
íèðîâàíèя àíãëèéñêèõ ãëàãîëîâ ðå÷åâîé êîììóíèêàöèè: 
àâòîðåô. …êàíä. ôèëîë. íàóê: 10.02.04. – Ì.: 1996.  
2 Wierzbicka A. English speech act verbs. A semantic dictionary. 
Academic press. Australia. 1987. 397 p. 
3 Öâåòêîâà Ã.Â. Àáñòðàêòíûå ãëàãîëû àíãëèéñêîãî яçûêà: (â 
ñèíõðîíèè è äèàõðîíèè): äèñ. …êàíä. ôèëîë. íàóê: 10.02.04. – 
Êàëèíèí: 1979. 
4 Øàâîëèíà Ñ.Í. Ïðåäèêàòû ñ àëüòåðíàöèåé ëè÷íîñòíîãî è 
ïðîïîçèòèâíîãî àêòàíòîâ â ïîçèöèè ïîäëåæàùåãî è äîïîë-
íåíèя â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì яçûêå (íà ìàòåðèàëå íåêî-
òîðûõ ãðóïï ãëàãîëîâ óìñòâåííî-ïñèõè÷åñêîé äåяòåëüíî-
ñòè): äèñ. …êàíä. ôèëîë. íàóê. – Èðêóòñê: 1979. 
5 Øèøêèíà Í.Ì. Íàöèîíàëüíàя ñïåöèôèêà ïîëèñåìèè ãëà-
ãîëîâ ðå÷åâîé äåяòåëüíîñòè â ðóññêîì è àíãëèéñêîì яçûêå): 
äèñ. …êàíä. ôèëîë. íàóê: 10.02.19. – Âîðîíåæ: 2004. 
6 Âåíäëåð Ç. Èëëîêóòèâíîå ñàìîóáèéñòâî // ÍÇË. Âûï. XVII. 
1985. – Ñ.238 – 25. 

ïîäâåðãàåòñя îñìåяíèþ7. Ñâяçü îñìåèâàåìîñòè ñ 
òèïè÷íîñòüþ è óñòîé÷èâîñòüþ îáóñëîâëåíà, âî-
ïåðâûõ, òåì, ÷òî îñìåèâàåìîå äîëæíî áûòü ëåãêî 
óçíàâàåìî, âî-âòîðûõ, òåì, ÷òî òèïè÷íîñòü è óñòîé-
÷èâîñòü åäèíèöû ïðîâîöèðóþò ïîòðåáíîñòü â îñ-
ìåяíèè, ïîñêîëüêó ÷åëîâå÷åñêîå ñîçíàíèå íóæäàåò-
ñя â òðàíñôîðìàöèè âñåãî çàñòûâøåãî8. Êîììóíè-
êàòèâíóþ ëåêñèêó ñîñòàâëяþò â îñíîâíîì яçûêî-
âûå åäèíèöû ãëàãîëà. Íàëè÷èå áîëüøîãî êîëè÷åñò-
âà íîìèíàöèé êîíöåïòà îòðàæàåò àêòóàëüíîñòü âåð-
áàëèçóåìîãî êîíöåïòà äëя ñîçíàíèя íàðîäà. 

Îáúåêòîì èññëåäîâàíèя ñòàëî ëåêñèêî-ôðàçåî-
ëîãè÷åñêîå ïîëå àíãëèéñêèõ ãëàãîëîâ ñ ñåìàíòèêîé 
îñìåяíèя, à åãî ïðåäìåòîì – ýëåìåíòíûé ñîñòàâ è 
ñòðóêòóðà ýòîãî ïîëя, äåòåðìèíèðîâàííûå îñîáåí-
íîñòяìè ñåìàíòèêè ñîñòàâëяþùèõ åãî åäèíèö.  

Ìàòåðèàëîì èññëåäîâàíèя ïîñëóæèë êîðïóñ 
àíãëèéñêèõ ãëàãîëîâ ñ ñåìàíòèêîé îñìåяíèя 
(ËÔÏ, ðåïðåçåíòèðóþùåå êîíöåïò îñìåяíèå, 
íàñ÷èòûâàåò 105 ãëàãîëüíûõ ëåêñåì è 56 ôðà-
çåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö), îòîáðàííûé ìåòîäîì 
ñïëîøíîé âûáîðêè èç ðяäà ñèíîíèìè÷åñêèõ è 
òîëêîâûõ ñëîâàðåé àíãëèéñêîãî яçûêà9; êîðïóñ 
ñëîâàðíûõ äåôèíèöèé ãëàãîëîâ è âõîäяùèõ â 
íèõ ëåêñåì; êîðïóñ ðå÷åâûõ ïðèìåðîâ èñïîëüçî-
âàíèя óïîìяíóòûõ ãëàãîëîâ, âçяòûõ èç ñîîòâåò-
ñòâóþùèõ ñëîâàðíûõ ñòàòåé àíãëîяçû÷íûõ òîë-
êîâûõ ñëîâàðåé (âñåãî 28 ëåêñèêîãðàôè÷åñêèõ 
èñòî÷íèêîâ 1829 – 2006 ãã.)10, à òàêæå õóäîæåñò-

                                                
7 Âåðáèöêàя Î.Þ. Îïûò ëèíãâèñòè÷åñêîãî èññëåäîâàíèя 
ïàðàäîêñàëüíîãî ðå÷åâîãî àêòà â êîìè÷åñêîì äèñêóðñå: Äèñ. 
… êàíä. ôèëîë. íàóê: 10.02.04. – Èðêóòñê: 2005. – Ñ.19. 
8 Òàì æå. 
9 Íîâûé îáúяñíèòåëüíûé ñëîâàðü ñèíîíèìîâ ðóññêîãî яçû-
êà. Òðåòèé âûï. / Àâò. Þ.Ä.Àïðåñяí, Â.Þ.Àïðåñяí, Î.Þ.Áî-
ãóñëàâñêàя, Ò.Â.Êðûëîâà, È.Á.Ëåâîíòèíà, Å.Â.Óðûñîí, 
Å.Ý.Áàáàåâà, È.Â.Ãàëàêòèîíîâà, Ì.ß.Ãëîâèíñêàя, Ñ.À.Ãðè-
ãîðüåâà, Á.Ë.Èîìäèí, À.Â.Ïòåíöîâà, À.Â.Ñàííèêîâ / Ïîä 
îáù. ðóê. Þ.Ä.Àïðåñяíà. – Ì.: ßçûêè ñëàâяíñêîé êóëüòóðû. 
2003. 
10Øèøêèíà Í.Ì. Íàöèîíàëüíàя ñïåöèôèêà ïîëèñåìèè ãëà-
ãîëîâ ðå÷åâîé äåяòåëüíîñòè â ðóññêîì è àíãëèéñêîì яçûêå): 
äèñ. …êàíä. ôèëîë. íàóê: 10.02.19. – Âîðîíåæ: 2004. 
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âåííûõ ïðîèçâåäåíèé àíãëèéñêèõ àâòîðîâ 14 – 
21 ââ11.  

Êàê ïîêàçàëî èññëåäîâàíèå, íåñìîòðя íà ñåìàí-
òè÷åñêèå ñäâèãè â íåêîòîðûõ ãëàãîëàõ, êîëè÷åñòâî 
яçûêîâûõ åäèíèö, ðåïðåçåíòèðóþùèõ êîíöåïò 
«îñìåяíèå», çíà÷èòåëüíî óâåëè÷èëîñü. À ýòî óâåëè-
÷åíèå, «ôîðìèðîâàíèå îáøèðíîãî ñèíîíèìè÷åñêî-
ãî ðяäà èëè ëåêñèêî-ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ïîëя яâëя-
åòñя îòðàæåíèåì êîììóíèêàòèâíîé çíà÷èìîñòè 
òîãî èëè èíîãî ïðåäìåòà, яâëåíèя»12. Ýòî яâëåíèå 
ïîäâåðãàåòñя â ñîîòâåòñòâóþùèé ïåðèîä ðàçâèòèя 
îáùåñòâà äîïîëíèòåëüíîìó îñìûñëåíèþ, â íåì ïî-
яâëяþòñя íîâûå ïðèçíàêè, îòðàæàþùèåñя â óâåëè-
÷åíèè íîìèíàòèâíîãî ïîëя äàííîãî êîíöåïòà è ïî-
âûøåíèè åãî íîìèíàòèâíîé ïëîòíîñòè. Íàñìåøêà 
ñâяçàíà ñ òàê íàçûâàåìîé øêàëîé ýòîëîãè÷åñêèõ 
ðàíãîâ. Ñìåõ – ôèçèîëîãè÷åñêàя ðåàêöèя íà áóð-
íóþ ðàäîñòü, ëèêîâàíèå îòòîãî, ÷òî ñìåþùèéñя 
âûøå íà øêàëå ïðåñòèæà, à êòî-òî íèæå. Íàø ìàòå-
ðèàë ïîêàçûâàåò, ÷òî ïèåòåòíàя øêàëà (ïèåòåòóñ 
(ëàò.) – ïðåñòèæ) è ìîðàëüíàя øêàëû æåñòêîé êîð-
ðåëяöèè íå èìåþò, ìåæäó ôóíêöèîíàëüíîé è ïèå-
òåòíîé øêàëàìè êîððåëяöèя ïðяìàя, ýñòåòè÷åñêàя 
è ïèåòåòíàя øêàëû – êîððåëяöèя ïðяìàя. Øêàëà 
ïðåñòèæà яâëяåòñя ãëàâíîé â ñîöèóìå, ñóáúåêò èñ-
ïûòûâàåò ãîðäîñòü, ïðåçðåíèå ê ñâîåìó îïïîíåíòó, 
âûðàæàя åãî ñëîâåñíî, ïàðàâåðáàëüíî. ËÔÏ ñìåõà è 
îñìåяíèя íàõîäèòñя íà ïåðåñå÷åíèè íåñêîëüêèõ 
ËÔÏ àíãëèéñêîãî яçûêà – ËÔÏ ýìîöèé, çâóêî-
îáîçíà÷åíèé, ìèìèêè, æåñòîâ, ìåæëè÷íîñòíûõ îò-
íîøåíèé, íåãàòèâíîãî âîçäåéñòâèя íà ðåöèïèåíòà.  

Îñíîâîé äëя âûäåëåíèя åäèíèö îïèñûâàåìîãî 
ïîëя яâëяåòñя ñåìà ‘ñìåõ’. Ýòè ãëàãîëüíûå ëåêñåìû 
îáîçíà÷àþò ñôåðó ýìîöèîíàëüíîé äåяòåëüíîñòè 
÷åëîâåêà. Ïî ñâîèì êàòåãîðèàëüíûì ñâîéñòâàì îíè 
ðàçëè÷íû: îíè îáîçíà÷àþò îòíîøåíèå, âîçäåéñòâèå, 
ñîñòîяíèå. Ñîïîñòàâëяя äåôèíèöèè ðàññìàòðèâàå-
ìûõ ãëàãîëîâ, ìû ñôîðìóëèðîâàëè îáùåå îïðåäå-
ëåíèå èõ ñåìàíòèêè: «ñîâåðøàя äåéñòâèå: âåðáàëü-
íîå óñòíîå, ïèñüìåííîå (äîáðîäóøíî, äðóæåëþáíî, 
çëî è ò.ä.), êèíåñè÷åñêîå, ñóáúåêò õî÷åò, ÷òîáû îáú-
åêò ïðåäñòàë ñìåøíûì â ãëàçàõ äðóãèõ ëþäåé». 
Ñóáúåêò òàêæå ìîæåò èñïûòûâàòü îò ñâîåãî äåéñò-
âèя óäîâîëüñòâèå, óíèæàя îáúåêò. Òàêèå ãëàãîëû 

                                                
11Adrian Mole: The Capuccino Years. Sue Townsend. Penguin 
Books. 2000. 391 p.; Jeeves and Wooster: the Code of the Woost-
ers and other stories/ P.G.Wodehouse. Arrow. 1991. 541 p.; 
Leave it to Psmith. P.G.Wodehouse. Penguin Books LTD. 1966. 
272 p.; Shopaholic and Sister. Sophie Kinsella. A Black Swan 
Book. 2004. 383 p.; The Book of English Humour / ñîñò. è êîì-
ìåíò. À.ß.Ëèâåðãàíòà. Ì.: Raduga, 1990. 431 p.; The Complete 
Works of William Shakespeare. The Shakespeare Head Press 
Edition. The Wordsworth Poetry Library. 1994. 1263 p.; Three 
Men on the Bummel. Jerome K. Jerome. Penguin Books. 1983. 
207 p.; The School for Scandal. R.B.Sheridan. M.: Foreign Lan-
guages Publishing House. 1949. 92 c. 
12Ïîïîâà Ç.Ä., Ñòåðíèí È.À. Î÷åðêè ïî êîãíèòèâíîé ëèí-
ãâèñòèêå. – Âîðîíåæ: Èçä-âî Èñòîêè. 2001. – Ñ. 148. 

ïðåäïîëàãàþò ðåçêî îòðèöàòåëüíóþ îöåíêó äåéñò-
âèé ñóáúåêòà ãîâîðяùèì. Ñìåõ ìîæåò îöåíèâàòüñя 
â íàèâíîé ýòèêå îòðèöàòåëüíî, òàê êàê íàíîñèò 
óùåðá ðåöèïèåíòó. Â íåêîòîðûõ ñèòóàöèяõ îí ìî-
æåò ñ÷èòàòüñя íåóìåñòíûì, ãðóáûì èëè äàæå êî-
ùóíñòâåííûì. 

ßäðî ïîëя ñîñòàâëяþò ëåêñåìû ñ âûñîêîé ÷àñ-
òîòíîñòüþ, íàèáîëåå îáùèå ïî çíà÷åíèþ, â ïðяìîì 
çíà÷åíèè, ñòèëèñòè÷åñêè íåéòðàëüíûå, áåç ýìîöèî-
íàëüíî-ýêñïðåññèâíûõ è òåìïîðàëüíûõ îãðàíè÷å-
íèé è â ìèíèìàëüíîé ñòåïåíè çàâèñяùèå îò êîí-
òåêñòà. Â äàííîì ñëó÷àå äîìèíàíòîé яâëяåòñя ãëà-
ãîë laugh. Â яäðå îò÷åòëèâî âûäåëяåòñя öåíòð: sneer, 
scoff, make fun of. ×àñòîòíîñòü ëåêñåì, âõîäяùèõ â 
öåíòð яäðà, íàìíîãî ïðåâûøàåò ÷àñòîòíîñòü äðóãèõ 
åäèíèö. Îñíîâíûìè ïðèçíàêàìè ëåêñåì, îòíîñя-
ùèõñя ê áëèæíåé ïåðèôåðèè, яâëяþòñя: ìåíüøàя 
ïî ñðàâíåíèþ ñ яäðîì ÷àñòîòíîñòü, ñòèëèñòè÷åñêàя 
íåéòðàëüíîñòü, îòñóòñòâèå îãðàíè÷åíèé â óïîòðåá-
ëåíèè, ìèíèìàëüíàя çàâèñèìîñòü îò êîíòåêñòà: de-
ride, ridicule. Well, I will never join in ridiculing a 
friend; so I constantly tell my cousin Ogle, and you all 
know what pretensions she has to be critical on beau-
ty13. 

Ñìûñëîâîé ïðèçíàê rejoicing õàðàêòåðåí äëя 
ñëåäóþùèõ ëåêñåì – giggle, snicker, snigger, titter, 
tee-hee, ha-ha, haw-haw, yuk-yuk; break up, crack up, 
burst out laughing; shake with laughter, be convulsed, 
split one’s sides, roll on the floor, be in stitches, double 
up or over, die; guffaw, yuk it up, yuk; chortle, chuckle, 
cackle; cachinnate, roar, shriek è ò.ä. 

Äàëüíяя ïåðèôåðèя âêëþ÷àåò â ñåáя яçûêîâûå 
åäèíèöû ñ íåâûñîêîé ÷àñòîòíîñòüþ, êàê îäíîçíà÷-
íûå, òàê è ìíîãîçíà÷íûå. Â ýòó ãðóïïó â îòëè÷èå îò 
ïðåäûäóùèõ âîøëè ïðåèìóùåñòâåííî ëåêñåìû ñî 
ñòèëèñòè÷åñêèìè è ýìîöèîíàëüíî-ýêñïðåññèâíûìè 
îãðàíè÷åíèяìè: chiack (àâñòðàë., íîâîçåëàíäñê.), 
give the Bronx cheer (àìåð. ñëåíã), jape (óñòàð.), guy 
(ðàçã.) è ò.ä. 

Åäèíèöû êðàéíåé ïåðèôåðèè õàðàêòåðèçóþòñя 
íèçêîé ÷àñòîòíîñòüþ. Áîëüøèíñòâî ìíîãîçíà÷íûõ 
ëåêñåì âõîäèò â ËÔÏ îñìåяíèå íå â îñíîâíîì çíà-
÷åíèè: mimic, burlesque, imitate, mock, parody, take 
off, travesty, caricature è ò.ä. Áîëüøèíñòâî ñëîâ èìå-
þò яðêèå ñòèëèñòè÷åñêèå è ýìîöèîíàëüíî-
ýêñïðåññèâíûå ñåìû. Ê êðàéíåé ïåðèôåðèè îòíî-
ñяòñя óñòàðåâøèå ñëîâà, ïîñêîëüêó îíè ìàëîóïîò-
ðåáèòåëüíû èëè óïîòðåáëяþòñя íå â îñíîâíîì çíà-
÷åíèè (sniggle, barrack, gird, bemock, chaff, flout, haze, 
jape, sport, quiz, rally, rib, scout, ride è ò.ä.). Ê äàííîé 
ãðóïïå ñëîâ îòíîñяòñя òàêæå ëåêñåìû, êîòîðûå â 
îñíîâíîì çíà÷åíèè âõîäяò â äðóãóþ ËÔÃ, à «êîì-
ìóíèêàòèâíîå» çíà÷åíèå яâëяåòñя ïåðèôåðèéíûì â 
èõ ñìûñëîâîé ñòðóêòóðå. Ïîñòðîåííîå ËÔÏ îáúåê-
òèâèðóåò ñàìûå ðàçíûå êîãíèòèâíûå ïðèçíàêè 

                                                
13The School for Scandal. R.B.Sheridan. M.: Foreign Languages 
Publishing House. 1949. 92 c. – Ñ.30. 
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êîíöåïòà îñìåяíèå, êîòîðûå ìîãóò áûòü âûяâëåíû 
ïóòåì àíàëèçà ñåìàíòèêè åäèíèö, âîøåäøèõ â äàí-
íîå ïîëå.  

Ïîä êîíöåïòîì ìû ïîíèìàåì åäèíèöó ìûøëå-
íèя, ïàìяòè, âêëþ÷àþùóþ îïûò, äåяòåëüíîñòü ÷å-
ëîâåêà (ìûñëèòåëüíóþ, яçûêîâóþ, ïîçíàâàòåëü-
íóþ), êîòîðàя, áóäó÷è ñâяçàíà çíàêîì, âûñòóïàåò â 
ðîëè çíà÷åíèя ñëîâ. Èñõîäя èç âûøåñêàçàííîãî, ìû 
ìîæåì âûäåëèòü ñìûñëîâûå ïðèçíàêè ãëàãîëîâ ñ 
ñåìîé ‘ñìåõ’: 1) èíòåíñèâíîñòü; 2) ïðè÷èíà; 3) íàëè-
÷èå è õàðàêòåð âíåøíèõ ïðîяâëåíèé (in a harsh or 
sharp manner, heartily, in a loud rude way, inwardly or 
quietly or to oneself, loudly, quietly in a rude way, in a 
covert or partly suppressed manner); 4) òèï ðåàãè-
ðóþùåé ñèñòåìû (ýìîöèîíàëüíàя, èíòåëëåêòóàëü-
íàя); 5) óñòîé÷èâîñòü / äëèòåëüíîñòü ýìîöèè. 

Âûяâëåíèå äîìèíàíòû ðяäà deride, mock, ridicule 
çàòðóäíåíî, òàê êàê âñå ñåìû îêàçûâàþòñя «ñêâîç-
íûìè», ò.å. âñå ãëàãîëû ãðóïïû ìîãóò áûòü îáúяñíå-
íû îäèí ÷åðåç äðóãîé. Ïðè îïèñàíèè ñëîâ-
ñèíîíèìîâ íåîáõîäèìî óêàçàíèå â êà÷åñòâå ïîìåò, ê 
êàêîìó ôóíêöèîíàëüíîìó ñòèëþ îòíîñяòñя îïèñû-
âàåìûå ëåêñåìû. 

À.Âåæáèöêà îòìå÷àåò ñóùåñòâåííûé íåäîñòàòîê 
ìíîãèõ òðàäèöèîííûõ ñëîâàðåé – circularity – ÷ëå-
íû ñèíîíèìè÷åñêîãî ðяäà òîëêóþòñя äðóã ÷åðåç 
äðóãà14, ÷òî ïðèâîäèò ê çàìåøàòåëüñòâó ÷èòàòåëя. 
Çíà÷åíèя ãëàãîëîâ, âûðàæàþùèõ ðå÷åâîé àêò, íå-
äîñòàòî÷íî ïîëíî îòðàæåíû â ñëîâàðяõ. Â ñâîåé 
ðàáîòå À.Âåæáèöêà îáúяñíяåò ñåìàíòè÷åñêèå îòëè-
÷èя ãëàãîëîâ ãðóïïû mock: mock, ridicule, taunt è 
joke. Îíà ïîä÷åðêèâàåò, ÷òî ãëàãîë ridicule â îòëè-
÷èå îò mock íå óïîòðåáëяåòñя äëя ïåðåäà÷è ïðяìîé 
ðå÷è, ñð. «Monotonous white shrouds», they mocked / 
*ridiculed. Îáà ãëàãîëà ìîãóò âûðàæàòü îñìåяíèå çà 
ñïèíîé ÷åëîâåêà, íî ridicule â îòëè÷èå îò mock 
ïðåäïîëàãàåò ïðèñóòñòâèå òðåòüèõ ëèö è яâëяåòñя 
áîëåå âûðàçèòåëüíûì. Taunt îçíà÷àåò ñêàçàòü ÷òî-
òî íåïðèяòíîå â ïðèñóòñòâèè àäðåñàòà, ïîýòîìó яâ-
ëяåòñя áîëåå èíòåíñèâíûì, ÷åì ridicule. Èëëîêó-
òèâíàя öåëü ãëàãîëà joke – íå çàñòàâèòü äðóãèõ ñìå-
яòüñя, à ÷óâñòâîâàòü ñåáя õîðîøî, ñêîðåå, âûçâàòü ó 
íèõ æåëàíèå ñìåяòüñя. Îí íàïðàâëåí íà ïðèñóòñò-
âóþùèõ, à íå íà àóäèòîðèþ âîîáùå15. 

Ìû ìîæåò ïðåäïîëîæèòü, ÷òî ãëàãîëû èçó÷àå-
ìîãî íàìè ñèíîíèìè÷åñêîãî ðяäà èìåþò ñåìó ‘ìî-
ðàëüíîå ðàçðóøåíèå’ (äåñòðóêöèя). Â ñèíîíèìè÷å-
ñêîì ðяäó ñî çíà÷åíèåì îñìåяíèя ñèíîíèìû ìîãóò 
ðàçëè÷àòüñя ïî ñïîñîáíîñòè îáîçíà÷àòü íå òîëüêî 
ìåíòàëüíûé àêò, íî è àêò ðå÷è. Âñëåä çà 
Þ.À.Êóçíåöîâûì16, ðàññìàòðèâàâøèì ãëàãîëû, âû-

                                                
14 Wierzbicka A. English speech act verbs. A semantic dictionary. 
Academic press. Australia. 1987. 397 p. – C.4. 
15 Òàì æå. 
16 Êóçíåöîâ Þ.À. Ëåêñèêî-ñåìaíòè÷åñêîå ïîëå ñìåõà êàê 
ôðàãìåíò ðóññêîé яçûêîâîé êàðòèíû ìèðà: Äèñ. … êàíä. ôè-
ëîë. íàóê: 10.02.01. – ÑÏá.: 2005. 

ðàæàþùèå ñìåõ è ñîñòîяíèå ïðåäðàñïîëîæåííîñòè 
ê íåìó â ðóññêîì яçûêå, ìû îáúåäèíèëè ãëàãîëû ñ 
ñåìàíòèêîé îñìåяíèя â ñëåäóþùèå ëåêñèêî-
ôðàçåîëîãè÷åñêèå ãðóïïû, ðàñøèðèâ è óòî÷íèâ èõ â 
ñîîòâåòñòâèè ñ íàøèìè çàäà÷àìè è ìàòåðèàëîì:  

I. ËÔÃ ãëàãîëîâ, îáîçíà÷àþùèõ ñîñòîяíèå ñìå-
õà, ñîïðîâîæäàåìîãî îïðåäåëåííûìè çâóêàìè: 
laugh, guffaw, heehaw, roar, chuckle, snicker, whicker è 
ò.ä. ×ëåíû ñèíîíèìè÷åñêîãî ðяäà ðàçëè÷àþòñя ïî 
ñëåäóþùèì ñìûñëîâûì ïðèçíàêàì: 1) õàðàêòåð 
çâóêà è ìèìèêà ñóáúåêòà; 2) êàóçàòîð ýìîöèîíàëü-
íîãî ñîñòîяíèя (÷òî-òî î÷åíü ñìåøíîå, ïîâîäîì äëя 
ñìåõà яâëяåòñя âåñåëüå); 3) õàðàêòåð ìàíèôåñòè-
ðóåìîãî ÷óâñòâà (íàãëî, íåðâíî, ïîáåäíî, çëîáíî, îò 
îáèäû; ïðåâîñõîäñòâî íàä ñîáåñåäíèêîì); 4) èíòåí-
ñèâíîñòü âíåøíåãî ïðîяâëåíèя ýìîöèîíàëüíîãî 
ñîñòîяíèя è íàëè÷èя ñàìîêîíòðîëя; 5) äëèòåëü-
íîñòü ñîñòîяíèя; 6) òèï ñóáúåêòà (åäèíè÷íûé, êîë-
ëåêòèâíûé); 7) îáîçíà÷åíèå ñâîéñòâåííîé ñóáúåêòó 
ìàíåðû ñìåяòüñя (êàê ðåáåíîê); 8) îöåíêà îáîçíà-
÷àåìîãî ñîñòîяíèя.  

Ñìåõ âûçûâàþò â íîðìå ïîëîæèòåëüíûå ýìîöèè 
(øóòêàì, îò ðàäîñòè). Ãëàãîëû äàííîé ãðóïïû ìî-
ãóò ìàíèôåñòèðîâàòü è ÷óâñòâî ïðåâîñõîäñòâà íàä 
ñîáåñåäíèêîì, âêëþ÷àя èçðяäíóþ äîëþ ðàöèîíàëü-
íîé îöåíêè. Ñîñòîяíèå, îáîçíà÷àåìîå ãëàãîëîì 
laugh, äîïóñêàåò êàê ïîëîæèòåëüíóþ, òàê è îòðèöà-
òåëüíóþ îöåíêó. Ïðîöåññ, îáîçíà÷àåìûé ãëàãîëàìè 
guffaw, hee-haw, cachinnate, cackle è ò.ï., â àíãëèé-
ñêîé яçûêîâîé êàðòèíå ìèðà îöåíèâàåòñя îòðèöà-
òåëüíî. Â àíãëèéñêîé яçûêîâîé êàðòèíå ìèðà ïðî-
öåññ ñìåõà, îáîçíà÷àåìûé ãëàãîëàìè chuckle, giggle, 
titter, snigger, cachinnate ÷àùå ñîïðîâîæäàåòñя îò-
ðèöàòåëüíîé îöåíêîé, ÷òî èëëþñòðèðóåòñя åãî ñî-
÷åòàíèåì ñ íàðå÷èяìè ãëóïî, ìåðçêî, ïðîòèâíî. 

Îñîáåííî ìàðêèðîâàíî â àíãëèéñêîé яçûêîâîé 
êàðòèíå ìèðà âîñïðèяòèå õèõèêàíüя åãî àäðåñàòîì, 
åñëè òàêîâîé èìååòñя. Òàêîå âîñïðèяòèå ðàñöåíèâà-
åòñя îáû÷íî êàê íåïðèяòíàя äëя àäðåñàòà íàñìåøêà. 
The first girl started explaining the thing to the third 
girl, and before they were half-way through, the girl 
began to giggle – she was the sort of girl who would 
giggle at anything17. The two young women giggled, 
which in his then state of mind irritated Harris18. 

Òàêèì îáðàçîì, àíàëèç ñèíîíèìè÷åñêîãî ðяäà 
ãëàãîëîâ ñ äîìèíàíòîé “ñìåяòüñя” ïîêàçûâàåò, ÷òî 
íàáîð ñåìíûõ ïðèçíàêîâ, âõîäяùèõ â äàííóþ ãðóï-
ïó ãëàãîëîâ, èìååò êàê óíèâåðñàëüíûå äëя ëþáîãî 
яçûêà, òàê è ñïåöèôè÷åñêèå îñîáåííîñòè, õàðàêòåð-
íûå äëя àíãëèéñêîé яçûêîâîé êàðòèíû ìèðà. Ãëà-
ãîëû, îáîçíà÷àþùèå ñìåõ, ìîãóò èñïîëüçîâàòüñя â 
ôóíêöèè ãëàãîëîâ ðå÷è, ââîäя ïðяìóþ ðå÷ü. 

II. ËÔÃ ãëàãîëîâ, îáîçíà÷àþùèõ ñîñòîяíèå 
ïðåäðàñïîëîæåííîñòè ê ñìåõó, íå ñîïðîâîæäàåìîãî 

                                                
17 Three Men on the Bummel. Jerome K. Jerome. Penguin Books. 
1983. 207 p. – C.105. 
18 Òàì æå. – C.30. 
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çâóêàìè: smile, sneer, smirk, grin è ò.ä. Äîìèíàíòà 
smile. Âîñïðèяòèå óëûáêè ìîæåò îáîçíà÷àòüñя ìå-
òàôîðè÷åñêèìè ñî÷åòàíèяìè ãëàãîëîâ ñ íàðå÷èåì, 
ïðè ýòîì ÷àñòîòíû ìåòàôîðû ñâåòà è âêóñà (beam). 
Îöåíêà ìèìè÷åñêîãî æåñòà, îáîçíà÷àåìîãî ãëàãî-
ëîì óëûáàòüñя, ìîæåò ñîïðîâîæäàòüñя êàê ïîëîæè-
òåëüíûìè íàðå÷èяìè, òàê è íàðå÷èяìè ñ îòðèöà-
òåëüíîé îöåíêîé (ãëóïî, ìåðçêî, ïðîòèâíî). Ãëàãîë 
ìîæåò õàðàêòåðèçîâàòü ñâîéñòâåííóþ ñóáúåêòó èí-
äèâèäóàëüíóþ ìàíåðó â ñîñòàâå ïëåîíàñòè÷åñêîãî 
(ïëåîíàçì – óïîòðåáëåíèå ñëîâ, èçëèøíèõ äëя 
ñìûñëîâîé ïîëíîòû âûñêàçûâàíèя) ñî÷åòàíèя ñ 
ñóùåñòâèòåëüíûì óëûáêà ñ îïðåäåëåíèåì: I smiled 
one of those bitter, sardonic smiles19. Â ñåìàíòèêå ãëà-
ãîëîâ grin, sneer (óñìåõàòüñя) âåëèêà äîëя ðàöèî-
íàëüíîé îöåíêè. Ñóáúåêò ÷àñòî ÷óâñòâóåò èíòåë-
ëåêòóàëüíîå ïðåâîñõîäñòâî, ÷òî äîêàçûâàåò ñî÷åòà-
íèå ãëàãîëà ñ íàðå÷èяìè ïðåçðèòåëüíî, ñêåïòè÷å-
ñêè. There’s a metallic clang and there he is with the 
trapdoor shut and someone sniggering nastily on the 
other side20. Äåéñòâèå, îáîçíà÷àåìîå ãëàãîëàìè grin, 
sneer ìîæåò ñëóæèòü îòâåòîì â àêòå êîììóíèêàöèè. 
Ãëàãîë ìàíèôåñòèðóåò ïðèìèòèâíûå ÷óâñòâà, 
îáû÷íî ýòî ñàìîäîâîëüñòâî, êîòîðîå ñî÷åòàåòñя ñ 
ïðåíåáðåæèòåëüíûì, öèíè÷íûì îòíîøåíèåì ê îê-
ðóæàþùèì. Â àíãëèéñêîé яçûêîâîé êàðòèíå ìèðà 
æåñò, îáîçíà÷àåìûé ýòèìè ãëàãîëàìè, îöåíèâàåòñя 
îäíîçíà÷íî îòðèöàòåëüíî. 

III. ËÔÃ ãëàãîëîâ, îáîçíà÷àþùèõ äåéñòâèå 
(øóòëèâîå, èðîíè÷íîå è ò.ï.) ïî îòíîøåíèþ ê äðó-
ãîìó ëèöó ñ äîìèíàíòàìè banter, tease, chaff – joke, 
josh, kid, poke fun at, quiz, razz, rib, jive, put on. Â íèõ 
ïðèñóòñòâóåò ñåìà «íåñåðüåçíî». «In married life», I 
said, «the man proposes, the woman submits. It is her 
duty; all religion teaches it». George folded his hands 
and fixed his eyes on to ceiling. «We may chaff and joke 
about these things», I continued; «but when it comes to 
practice, that is what always happens»21. Â ñîâðåìåí-
íîì яçûêå ðåàëèçóåòñя ïðåèìóùåñòâåííî ëåêñåìà 
joke, òîãäà êàê â ïðîèçâåäåíèяõ 16 âåêà íàèáîëåå 
÷àñòîòíîé áûëà ëåêñåìà jest: He must observe their 
mood on whom he jests; The quality of persons, and the 
time…22. 

IV. ËÔÃ ãëàãîëîâ, îáîçíà÷àþùèõ íåãàòèâíîå 
âîçäåéñòâèå èëè ðå÷åâîé àêò ñ äîìèíàíòàìè ridi-
cule, deride è make fun of – joe, make a monkey 
(out) of, make an ass of, make sport of, make the 
butt of, quip, roast, taunt è ò.ä.: a) The scheme, at 
which he had been prepared to scoff, was so bril-
liant, yet simple, that it seemed almost incredible 
                                                
19Jeeves and Wooster: the Code of the Woosters and other sto-
ries/ P.G.Wodehouse. Arrow. 1991. 541 p.. – C.198. 
20 Òàì æå. – C.326. 
21 Three Men on the Bummel. Jerome K. Jerome. Penguin Books. 
1983. 207 p. – Ñ.26. 
22 The Complete Works of William Shakespeare. The Shakes-
peare Head Press Edition. The Wordsworth Poetry Library. 
1994. 1263 p. – C.655. 

that its sponsor could have worked it out for him-
self23. b) «And who», said Psmith, «am I to taunt 
my boyhood friend with his honest poverty? Espe-
cially as I myself am standing on the very brink of 
destitution»24. Ñåìà ‘óùåðá’ âàæíà äëя ýòîãî ñè-
íîíèìè÷åñêîãî ðяäà.  

Îñîáåííî äåéñòâåí ñìåõ òîãäà, êîãäà ñìååòñя 
íå îäèí ÷åëîâåê, à öåëàя ãðóïïà, âñ¸ îêðóæåíèå 
òîãî, êòî ýòîò ñìåõ âûçûâàåò: I am sneered at by 
all my acquaintance, and paragraphed in the news-
papers25. Íà ýòî óêàçûâàþò ãëàãîëû pillory, à 
òàêæå ñóùåñòâèòåëüíûå, âûðàæàþùèå çíà÷åíèå 
ïîñìåøèùå – laughing-stock, mockery, derision, 
sport, butt, a target for popular ridicule è ò.ä.: I 
know I've made a silly exhibition of myself here. I 
could never forgive her for making a mock of me. I 
shall be a mockery and a scorn26. 

Ãëàãîë ape, âîñõîäяùèé ê çîîìîðôèçìàì, 
ïðåäïîëàãàåò ýëåìåíò ñðàâíåíèя. Îòðèöàòåëüíî-
îöå-íî÷íîå çíà÷åíèå óçóàëüíî çàêðåïëåíî (ïî-
ñðåäñòâîì ñëîâ-îöåíîê èëè ñëîâ èíòåëëåêòóàëü-
íîé îöåíêè â äåôèíèöèè òîëêîâîãî ñëîâàðя). 
Ñìûñë ‘ñìåõ’ â çíà÷åíèè ýòèõ ãëàãîëîâ îòñòóïàåò 
íà âòîðîé ïëàí ïåðåä ñìûñëîì ‘óíèæåíèå’. Îíè 
ñïîñîáíû óêàçûâàòü íà ðå÷åâûå àêòû è íåðå÷å-
âûå äåéñòâèя, íå ñîïðîâîæäàåìûå ñìåõîì, íå 
òîëüêî óñòíûé, íî è ïèñüìåííûé ñïîñîá îñìåя-
íèя: pasquinade, lampoon, satirize. Çíàê «îñìåя-
íèå» è îçíà÷àåìîå («ïåðåæèâàåìîå» ÷óâñòâî, 
ýìîöèя) íàõîäяòñя â ðàçíûõ èïîñòàñяõ. Ãëàãîëû 
îñìåяíèя îòñóòñòâóþò â ðåàëüíîì ðå÷åâîì óïîò-
ðåáëåíèè è ïðèñóòñòâóþò íîìèíàëüíî òîëüêî â 
ñîñòàâå ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèö. Îáúåêòàìè 
îñìåяíèя, îáîçíà÷àåìûìè ñëåäóþùèìè ëåêñå-
ìàìè, яâëяþòñя îïðåäåëåííûå ëèöà èëè ãðóïïû 
ëèö. Íàïðèìåð, barrack, boo, hoot, catcall, razz, give 
smb a raspberry îçíà÷àþò «íàñìåõàòüñя, ãëóìèòü-
ñя; îñâèñòûâàòü ñïîðòñìåíà»: ñð. The crowd gave 
the umpire a raspberry. The fans razzed the visiting 
players. The crowd booed the referee. Ãëàãîë haze 
ðåàëèçóåò çíà÷åíèå «ãðóáî, çëî ïîäøó÷èâàòü, 
îñîáåííî íàä íîâè÷êàìè»: ñð. Two of our roughs 
began to haze him. Ëåêñåìû hiss, bird âûðàæàþò 
îñìåяíèå èñïîëíèòåëя: ñð. The singer's perfor-
mance was so terrible that the crowd hissed at her. 

Àíàëèç åäèíèö яäåðíûõ ËÔÃ ïîëя ñâèäå-
òåëüñòâóåò îá èõ âûñîêîé àêòóàëüíîñòè è ëèí-
ãâîêóëüòóðíîé çíà÷èìîñòè äëя àíãëèéñêîé яçû-
êîâîé êàðòèíû ìèðà. Ñòðóêòóðà ëåêñèêî-
ôðàçåîëîãè÷åñêîãî ïîëя îñìåяíèå äîâîëüíî 
                                                
23 Leave it to Psmith. P.G.Wodehouse. Penguin Books LTD. 
1966. 272 p. – C.28. 
24 Shopaholic and Sister. Sophie Kinsella. A Black Swan Book. 
2004.  383 p. – C.36. 
25 The School for Scandal. R.B.Sheridan. M.: Foreign Languages 
Publishing House. 1949. 92 c. – C.22. 
26 The Book of English Humour / ñîñò. è êîììåíò. 
À.ß.Ëèâåðãàíòà. Ì.: Raduga, 1990. 431 p. – C.154. 
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ñëîæíà. Ñåìà ‘îñìåяíèå’ âûçûâàåò îñòðîå ëèêî-
âàíèå è ïðåäñòàâëяåò æåðòâó íåëåïî, îíà îïðå-
äåëяåò ïðèíàäëåæíîñòü ê ïîëþ îñìåяíèя. 
Ñìåæíûå ËÑÏ ïðåçðåíèя è îñêîðáëåíèя (insult, 

vex, disdain, contemn è ò.ä.) îòãðàíè÷èâàþòñя ïà-
ðîé äèôôåðåíöèàëüíûõ ïðèçíàêîâ, â çíà÷åíèяõ 
ãëàãîëîâ ýòèõ ïîëåé îòñóòñòâóåò ñåìà ëèêîâà-
íèя, ñìåõà. 
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